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TE HOA MAORI,

GOOD NEWS FOR AL,

**1 haere mai hoki te Tamia a be tangata ki te rapu ki te whakaora i te moa ingaro.” Rula 18,10 i -

“For the Son of man is come to ceek and to save that which wae lost.” Lake 18,10, {‘j )
- ~
Nawa b2y AARANA, Ogzmrors, 1891, } Reprintured we t"{‘ :
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“Kihai hokd te Atua i tono wal 1tona Tawma ki teae ki te h

whakahe 1 te ao; engwd kin ora af te noia w”"—Hound 3-17, &

“{rod sent not Ilix Son vt the world fo eondemn the world,
Tt thet the worlid through Him might be saved.” —Joln 3-17. H
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CPITIRO? « HAERE MAL" | “LOOKY #CoMLY ~TAKRE"

“TANGOHIA
H1 graudeny of the Gu*lwl 18 cotitaium]

A taka te mes whakamlharo o ta rongo | T in these Thieﬂllﬁla M ords,
pai ki enei kepu e toru. : ) . LOOK.” )
*irino.t “Thers Is nu Grod else beside Me; a just

#Huhore oty hoki he Atus, ko abhau| U0od, aud o Baviour; thewn is none beside
amake: he Atun tikn, he Kl whekeors | 21 Look unto Me, und be ye suved, ul
kshore atw, ko ahaw anake. 'Tahuri mai ki the ends of the enrth: for I am Gad. pad

shau. kia ora ai koutou, e nga pito katoa o there is nour olse e Tan xlv 2 _:2
ie whenua; ko ahau hoki te Aton, kvhore Ts 1‘-’"”"*, shall wr Toak ¥
atu.”—TIhaia 45.21.22— ** Look unto e, i
ME TIIRO TATOU K1 A wal? ‘Who spaake this?

“ Diriro wal K7 Ahaw. “Law God; & just God, and & Saviour.”

. Na wei tenei korero ? Hera s Oue wio suves, il saves justly—

Ko ehat hoki te Atua; he Atun tikn;| \ One who Lus satisfied all the righteous
he Kaiwhakaora hoki™ cleims of His nature, and yet clears frow all

Kotenei te Kaj.whakaora,tv Kai-whakaors . charge of guilt every ungodly sinuor who,
irungaite tika—nana hoki i whakatika i, ¢omes fo Hinin His own appointed way.
tond suo tika o ke owrus e o nga hava | 400K o Hun,. o
katoa o te hunga e haere mai ana kialai W are fnvited to Jook ¥
rungs i bang ano whakabauw, Titiro vapen| “All the ends of the ocmrth.” <Al
kiala! *toverybody.” Careless one, gauave to lovk.
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Nu, ko was le hunge kua karangatia lia fitiro |
ot kig lz

“ Nga pito katoa o to whenue.” *“Iatoa,
Kafoa.” Kahore ano tetahi kua hapa. E
te hunge whekaaro kore, metitiro ¢ fee. E
te hunga awaswanga, me titiro » ke, Kua
karangatin katoatiz, no te men e archa ana
to Afua kite 40 katoa. ¢ Koia anoc te archa |
ate Atua ki te ao nei, homai ane e iai tana |
tams kotehi, kia kshors ai & mate fe
tangata e whakapono ana ki a ia, engari kin
whiwhi ki te oranga fonutange.”’--Hoani
3.16

He mufumgn pehen to mybunge o do titire ?

* Kia ore &t koutou.” Thara i te mon e
penei ana te tikanga e whaleero ang koo tera
pea shou kei te ora ; ehare i te mea holi e
tumanako koe & katahi ke ora; ehara hoki i
te men ka ora koe I munga i to wiakamaion-

rangs. Kao, engari ra, ko te kupu tensi
“ Ifig ora.”’ He kupu whekapuman te kupu
e te Atue, Ko te kai hanga o te ao nei

nans neii hanga irunge i tona kupu whaka-
hau, ko ia hoki e karanga atu ana ki o koe
*titiro mal.’! *Kia ora ai.”

E to kei korero! e whakase ana ranei
koo ki tera *

“ F aha ransi e taks o e R nei me titero
fatow kigia D"

““Ka ghau anake, kahore tetahi ke atu.”
Kabore atu,  *“ Eahore hoki he oranga i}
tetahi atu: kahare hoki he ingon ke atu i
raro o te rangi kua homei ki nga tangata e
ara ei tatow.”—Nga Mahi o Nga Apotoro
4 12.—Kehore he ingoe ke atu i to te ingoa
0 Thu—*"Te Atua i whakakitea mai i roto i
te kikokiko."—1. Timoti 3.16—Te tangata
ko Thu Earaiti. Kus ripekatia hoki ia 1 te
whenue e teta ana ki Hiruharamei te teu i
mug atu 1,890. Ko Ta te tangats pu ano,
ko ta Atua pu ano hoki ia. Titiro kiaTa, |
T mateal iamo te katoa,”—2 Korisiti 4.
15,

Kua titira yanei kee 2
“* EAERE MAL™

“#Haere mei ki ahau, e kowtou katoa e
mauiui 8ne, o taimaha ans, & maku koutow
8 whakaokioki.” —Matiu 11.28.

**Haere mai; kuae rite nei hoki nga meal
katos."—Ruka 14.28.

#Tera ra, tateu ke korerorero, = ai ta
Ihowa; shekoa o rite o koutou hisra ki e

MACRI

Anxious ong, you &re to lock. The invitation
goes ont to all, for the whols world is the
object of tho heavt of God. He loved the
world, —John iii 16.

What will be the vesult of o look ?

" Beyosaved.” Nob pelsaved ; not, hope
to be saved ; mnot, fry to be saved; but, fe
saved. Allis certainty with God. He who
by & word called the worlds into existance,
speaks now to theo: *look,” ' be saved.”

Reader, beliovest theu this?

TWhy must e look to Lfim?

“ There is none else; there is none he-
side.” Naither is there salvation in any
ofher ; for there isnone other name undar
heaven given among men, whereby we must
be seved.”—Acts 4 12—No name but the
name of Jesus,—**God manifast in the desh.”
1 Tim ili 16-—The men, Christ Jesus, was
crucified, near Jerusalem, over 1,800 years
ago.  Very Man, yet very God. Look to
é&om ; He died in the sinuer’s stead.—2 Cor
v15

Have YOU Looken?
«COME.”

“ Come wnto Me, all yo that labour and
are honvy laden, and I will give you rest,”
—Matt xi 28

“Come ; for all things nre now ready.”—
Luke xiv 17,

“ Comc now, and let ws resson togsther

saith tho Lord: though your sins be as |

searlef, they shall be as white as snow,
though they be red like eriwson, thoy shall
be as wool,"—Isai18.

b whon shall we conme ?

' Tuto Ma,"” the Son of God; the One to
Whom all things are delivered by His
Father—Matt xi 27—yea &ll power in
heaven end in eorth—Matt. xxviii 18—in

virtua of that desth of His, by which Hehas :

so glorified Ilis Father in this scene of man's |

apostacy. Clome unte the victorious andell-
powertul One.
Whe are tooame ¥

¢ All ys that labour, and are heavy laden.”
* All"—yes, poor sinnor, even you. Come
in your guilt, come in your sine, come just
23 you are—weary and heevy laden, with
your insupportebie burden of & bad con-

soionce. Him that cometh to Mo 1

willin‘
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mee ngangane, ka pers ano mo te hukarere

tema; ehakoa i whero me tomos i whaka-

where, ka rita ano ki te hurohuru hipi”

—Ihgis 1.18. H
Mz haere i tafou ff awel?

* Haere mai ki aliau,” 10 te Tamu o te
Atua.  Ki o ia nei kua tukua ¢ te matus ki
a ia mel nga mes katos o te gl o te

Titivo ki a Matiu 28.18 Ruaiire
mai tenci mena ki aia i runga 1ie tikangao
tona matengs no e mes hei reira i whaka-
kororiatia i Tana Matua K tenai a0 kino to
takive o to he o nge tangata. laere mai
ki # ia ko Ia hoki te Toa me te Kahe rawa.
Ko wai to hanga kua Larangutio?
“Koutou katon 6 mauiui ang, » tuimuha
ana” “Katoe." Eterawakore! Lo koe:
tetahi, E te hunga whai hara! Koia ano, ko i
koe tatahi. Haere mai i to ahue sno ts,
ghua he. E te hunga iwekors, te hunga,
taimaha ana, te bunga whai hinengaro king |
rawe | haere mail A ki te haerw rpail
tetehi ki ahue, & kore rawa € pangn atu e
ahau ki waho ?~-Hoasi 6.37—Ano te archa |
wiharo ? i
Awphea tafow Lia haove mu af ¥
“TInaianei. IKua rite nei hoki nge men
katoa.” Kahore he tikangs me apopo bei;
reira pes kua pahemo te wa o te otongu. |

Kua oti pei inrianci te mahi whakaorangu
tangate  MHe tiltanga tera i viro 1sa1 al
na runga i te mato nui o te Tama arche o te
Aina, Nana { havanga “lua ol Kua
oti ra nga mahi katoa. F hoatu ana In te
hua inalsnei nei kis kow, ova, te murunge
hura, te rangitarie, te kaha o te whakatata
ki ta Atua tapn, a, kis noho teta koe ki a I
ake tonu atu.  “Haere mai inaiapei”

“Nana, tenel ters o te whakaorangs,”—2 1

Koriniti 6,2. |
A, ¢ aha hoki fe haw o fe hagre mal? i
* Maku kouton e whakaokioki."—Matit
11.27  “Ahakox i rite o koutou hara ki t¢ |
msa ngangena ke pera ano to hukarere te
ma; ghakoa 1 whero me te wea wlmka-_;
whero, ke rite ano ki te hurdhuru bipi”—f
Ihaia 1.18—Auanate pai o te kupu nei! |
Etaku hon archa, o ngeuge aun koe?
ka homai & Thu te okivhinga kia hve. Tua
he koe? Kua bara kee? Ma te Atus ¢
horoxi o hare ngungaua i te toto o Tena

MAORT I

10 wise cast out,"—Joln vi 37.—Wondrour

grace!
When shall we come?

“Now: for all things are now resdy,”
To-morrow may be too late. The work
is ull necomplished ; salvation is procured,
prognred too at the infinite cost of the death
of {od’s mueh-loved Son.  * Tt is tinished,”
He oried.  All that work is doze, and now
its fruits are offored to yoe—pardon, pence,
right of appreach to holy God, and rest in
His presence for over.  “'Come now,”
“behold, #ow is the day of selvation.”—2
Cor. vi 2.

Whet will be the result of coming ?

ST will give you rest.”—Matt, xi, 28,
**Though your sins be as searlet, they shell
be as white as swow ; though they be red
like crimson, they shall he as wool.”—lya.
i 15.—Blessed. gracious words!

Aly frienids axe you weary ?  Jesus gives
rest.  Ara you sin-steined ¥ God will wash

&WRY your ¢rimsun steins in the blood of -

His own Som, shed at Calvary; for “the ;

blood of Jesus Christ His Son cleanseth us
from all sin.”-—1 Johni 7.

Have YOU Coxs?
“TAKE"”

Whoseever will, let him fzke the water of :

Revxxil, 17,

lifu freey.”
Who is to take?

“ Whosoever will.” He * thut is athivst.”

Reader, art thou thirsty ? Come fo Jesus,
Dost thow scels sutisfaction * Take of Him
who aleue can giveit. ¢ If auy mau thirvst,
Tet it come wnde Me, aud drink.”—Jno. vii
37 All ure included iu the grand offer of
this generons Donor—the grandest offer the
world has ever known. Wilt thou acoept
it?

Whetwre we fo take?

(3 the water of life.”  **The weater that
1 shall give him shall be in him a well of
weber springing up into sverlasting life.'—
Johnivld < He thet believeth on Me, |
. ont of his belly shull flow rivers of Jiving
water.”  John vil 88 What a gift!
“Fogugh and to spare;” life is enerpy
welling up in praise to God. aud Howivg
yver bu those argund,

Iow are we do dake?
Y Frealy ;” “without money sod withuut




+ Tenn. ma te kupn ote Atup e wtua i to

. ubunuwii tana metenga i rungu i te ripuka.
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Tnmﬁ. kua rere nei i Kawere, inana te kupu i price.”  Nothing to puy; nothing to doto

uei, “A o boroie ans v tatou hara v nga  procuve this “so great salvation.” God

toto o Thu Karaiti o tona Tamn.”—|. Hoani gives royolly, freely. as a king. Man has |

1.7, | nothing to pey with—Luke vii 42: so God
£ hasre mal ranei ket | demsnds nothing. His Son has paid in His
“ Taneorin” | death on the cross for that which He now
« Kia tangohia nostia ano te wai ora o te | so freely offers. “Teke . . . freely.”
tangata o hiahia ana.”—Whakekitenge 22. | Have YOU Taxax?
L7 . . . . . . .
Mawni ¢ tangs? Jiut what if we do not foole, {f we fail o conee,

YR te tengata o hiahin ana” Ko ls e | jf we will nof tale of this froe gty }Vhat. :

hiahia ana. K te kai korero ! L hiahia una | then ¥  Let God’s Word answer : *Be-
ranei kos ki te ini wai? Taere maira kis | hold, ye despisers, and wonder, and perish.”
Thu. I rapu sna ranei koe te whakata- | Acts xiti. 41 There is a day ecoming in
punge ?  Kei u Thu anake tere te howni nel, | which a¥# must lock, and behold the Xing
ing, ka tangobia ko iala. “XKi te mate|in His wajesty und beanty. Al shall
wai tetahi, haere maiia ia ki nu inu ai,— | wonder in that glad day, when they shall
Hoani 7.47. Kahore tetahi i mahue nos i geq the once-rejected Nazarene the object of
teni karanga nona. Kua pa ki te katos. | veneration for heaven, and earth, and hell ;
Koia te tino kai homai nos mei o te mea! but, glas, some shall wonder and perish.
pi rawa atu i nga mea ketoa kua lritse nea | Qh, reader, will it be so with you ! Re-
ete ao. A kahove koe e pai ki te tnugo? mewber that Gud hay declared: ©The
s tangobia to aha ? word hes gono out of My moutk in right-

*Tangohiic e wai ora” “Te wal &|gonaness, and shell wot reture, That untc
Tiwatw e shuu ki a ia, he puna wai 1 20te {0 | Me every knee shall bow, every tongue shall
i e pupu ake ana a te orenga fonatigs,”— | swear.” Iea. xlv. 28.  Whet a prospect
Hoani 4.24—Ki te whakepono tetahi ki) for those who seorn Him now !
abau—HKn rere mai oga awa wai orai roto May you, dear reader, lock to Jesns, come
i toun kopu,—Hoani 7.38,  Anana te pai o1 to Jesus, take from Jesus, and helisve on
te men i homai ne. He uui non ste. Te Jesus, now in this day of grace; and thus
vranga tonutanga ¢ pupu wke ans ki tcidojug, you shall receive all that God so
whakawhetai atu ki te Atua, o ko rere stit freely offers.

Luoki ki te kotou, ,
A e Vomgohin pehea . WHO I8 10 BLAME?

“ Tangohin noatin. * Kaus he woni
kaua he utu.” Kahore he wahi, kabove
hie utw mo teuei oranga tonutenga  nwi§ sea. Vo know the vessel to be ex-
whalaharahara.  Kalwre nga tangato caedingly rotten. and so leaky that if is
i whi rawe hel utu—Titie ki a Buku | flling fust—that it must shortly go down.
T.42.—hel reira kabore te Afua e f.f)nu‘ On shors ths utmost effort is made. The
utw ana. Na tanz Temn i wlhakaritea tel life-boat, with cepacity to hold every person

ipeka. | on the sinking ship. is lounched. The

Kin waiho tern hel tikangn wo te aroha not. pariners pull elongside the rotten, sinking
Tengohia—Nuatia,” I vossel, 'lhe captain of the life-boat bogs
Na, kua tangohia 2 bog? every person on board immediately to let go

Okirg, ki fc kove tatow e titiro ann, ki fe Lore | the old rotten ship and trust himself in His
tatua ¢ keare met, ki te kore teton v tewgobin | hands in the lite-boas, with the corteinty of
1 femed mea ¢ i vor wan ! Ma pehea a muri? | being brought sefe toshore.  The puople on
i board resolutely refuse the invitation. One

patae. 'Titiromai, o ta hunga whakahawas. | says, ** The old vessel is not so bad ; sheonly
ka mibaro ai, » whakaugaromie jho."—Ngn requires  painting,” &e.  Another says,
mehi 4 uga aputoro 13 Y1—Tera te ra kai te i Away with both you and your life-host!

a1 us suppose a vessel foundsring at
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hasre mai hei reria ke titiro mal ngs tangata
katoa kiu kite ai i te Kingime toun liaba e
tona ataahua. Ko miharo nga taugate kata
ki twua ra, ing, ke kite retow o Naharens [
whalareree e rutou: ko ia te nuwa tine
wihero o te rangi me to whenne tue non ki
ta roinpga ; otira, aus ane! tera ano etahi
e miharo una, a, ka rgaro.

E to kai-korero! ka peliea kac? iin
mehara koo, kue punke te kupu a o A,
“Kua putn atu te kupu i tokw mawgai i
rungai te ttka e kore ane ohoil wel, wra,
ka tururi nga turi kago ki, "=-Ihalu 45.23
—Ano te mer nui, te wea tnhusha wo te
hungai whakarsre atu ava ia !

Etaku hoa korers, mau ra e titheo atu ki
a The; me whalaponos heki ki & Iha, tang-
vhia i a Thu; we whakapeno hoki bi s Iho
iteneira o te arohs uoa lel reire koo ke
whiwhi ef ngi men Zator ¢ bonal noe mai
e te Atua.

HE TARO MAKA KI 11 MATA ©
NG WAL

¥ WAl TE I
w e batow tetalud Laipukee
u tobohw ki e meana. K owokio
and tatou b latpulie pivan, @ e puta toun
mei ana tg wall nge pakara—meake ka
paremn.  iKua oho nga tRngate o uta; kel

te tu i 4e poti nui ki te mound bei whakaore |

inga tangata v ‘e kaipuka, Katahi lia hoen
atit ki taus kaipuke pukarn.  Kn kavanga
utu te raugativa o te putl ki aun tangatn
kia whalarerea & raton te  lkaipule
kin eke katun mai ki rauga ki tous poti,
kia kawen oratin al raton ki wtr.  Menha
o Fore rawn ratot & rongo. Wa ki tetahi
“I{aboro unoikine rawn te kaipuke; e
pant ki to prit'—me sha ranel. Ka mes
tetubi, “Howi mfu kos me tou qotii he
kamura auo to tuatow, muna he whakaom i
te kaipuke; ki touw mobio ka whukareren
TaDeiv mAatow to kajpuks vui nei, kis ara o
metou i ton poti? E keya,  Hboieno ki aun
te knipukei te wai, totohu wpa.  Tenw
whakauturin mui, meheman ka wate katon

aud tangatn pounuay, v wal te de? Navaton

ano. 1 tee alu be pots whataoranga, whakake-
horatia ana ¢ rafou,

we have a earpeuter of our own, wlise
business it {5 to mewl the old ehip,  Whe
tlo yon think iv going ta leava this tue oll
shin and briss to that poar-lleing boat 2
The vesseltills nnd sinks,  And now tell me.
it every fool-hardy despiser m Loard gues
dowen, wha is to fame?  Dlainly thomselves,
Fhe kife bont wenn sont to thepy aad Ehey refined.

Man is that rotten slip—fallen, ruined by
sin, filling faller nad Suler ot sing until la
simks into em. Christ Tesus s the
lile-hont. Gl so loved thiv poor, ruinal,
sinking worlldl that He sent the life-toat,
" That whoseever believath in Lt sheachl
1ot perisl but hwve everlasting liu ™ Did
the warll Leidave God?  Oh o, thuy re-
jeuted cven sich leve, s m salyition,
They murdered the Son o Gad. The death
of Jugus wis the offering of Fimself, the
atonitp sacrd for sin, (hod radsed Il
frout the dend; and the misex Chkise be-
comes the fife-buat of every soil that trusts in
Him. Yar, my reader, mry Task youn hoow
question? Where are you—in the life-buat ur
‘inthe oid ship? Are you in Ghrist or trusting
tu self-righteousness of old human wabirs ?
L odre you one of the vedeemed? Can you vay
thet you -‘have redeniption through His
Uluod, even the forgivenass of sins (4l 1,
14} Ur era vou still in and of that world,
which i gutity of rejecting and murdering
thy Sou of God ?

Derhups yout do uvt care for these things.
! Ara o filling up the measure ot vour fui-
quity * You kuow when the old ship pety
full 1t sinks, and when yuur lase sin on earth
| ehall be fiiled up aod you sink inte endiess
i perdition, you will remember whe iy fo
| blrme.

But are you irusting to outwarnd forms3
aud ceremunies ot veligion? Now whut
ool will this autside poiat dn?  The ship
sa sinking, and i you sty on iy you will go
down owith the very paint breh in yunr
hand, Ohomy frivnd ! ol the baptisms, aud
I sueramenty, nnn ovdinmess theb man ean
partorm will never keop one riined sinner
from sinking ute Jwil? Woo be o your
. pusr suul it you trust in thew. o

Do yan sy thers are su_weuy vpinions—
Whaever
ht;

Gt

Ihow s [ el who i tight?  Whe
I painta yor, o Chrier, tielitu-bont, s vigl



|
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He tangate teun lkaipuls pirau; kue
hinga i te taimaha o te harz, a, o totehu
haere atu ana kite reinga. Ko Thu Karait: |
te poti whaksora. Ne te nui o tote Atue

erohs i tongw mei ai o ia taua pol, *Kin-

kahore al @ mate te tangate e whekupono
ane ki o ir, engari kis whiwhi ai ki te
urenga tonutanga.” A i whakapono rane:
te ac ki te Aluaf  Kahoro pea; itahurike
atu 1 toue arohanog, we tons whakaorangn.
Koburutia uea te Tama v te Atue. A Lo
taun matenga o Ihu, he whakahere None
ake, hel ntn mo o tatou hara; whakearehia
ake ane ¢ te Aluaite mate, kia ol in inaisnei
el pold whaksorangn wo nga tangata katoa
whakawhirinaki ana i a 1.

Tena e toku hos tangata, kia ui ahaw ki
skue. el hea kge? Ieiyunge i te poti
whakaorenga, kei te kaipuke tewhito ranei ¥

Kei roto koo 1 a te Haruiti, kei te whaka
whirinuki ranei koe ki nge men memcha noa ‘
ate o ? Kua whakagrangic roan fee? 1% ahei |
renei koo to mes  Nana nei na ona toto te
utn whakacva wole, ara to murunga o nga |
hara.”  (Korehe i, 14.; Emncho tonu ena'
rapel i roto 1 taus hunga, un raten nei i‘
kohurt te Tama & ta Atna? Tena pea koo
kei to whakorekore ki enei mes.  Kei te
whakaki haere oti kow te mehnn o ou ham ? |
X mohoi una koo ka ki te kaipuke tawhito
ite wai, kta peremo; akia ki heki te mehua
o ou hare ka paremo a kia ki hoki te mehua
o ouhara ka puaemohoki koe ki fe reinga;
katahi koo ka mahara, # wai de ke ? ’
Iei te whakapono pea koo ki oga ritengn
nnake o te karakia hel orange mou. Lo
nga peita kauena ; a, o totohu haore ana to
haipuke: ki to noho tonu koe 1 roto, ka
arenno tehi koo me te peita anc i ou ringa.
D how! kel ki koe ma te iviiringn, ma te
Lialurarnets, ma au tini wahi ranei koa o
whekeora. Auc! mehewes kg mutw i kona !
tou whakapono. |
Ka ki pea koc, ho maka rano nga whalias-
10 ; e 1o gha ke mchiotia &l te mea tika ¥
Tuia ¢ lohu atuana kia te Keraiti— kitepoti |
whekuornnga—te mea ¢ tika ans o ko is ¢
tv ane 1 & koe kig noho tonu ki te kaipuke
tawhito, te meu & he sua. Tirohia tene!
Aebemey ka nuho Jioe ki te whakeorai nga
pukary o fo deipuke tewlide ara ot ahua
tawhito o kiia nei & to Karaipiture - ie difo-

Hlo - kia mohio rawa, koe, ki to kore ten | aud u Seviswer-God was secking.

TE HOA MAGRI

and whosver kecps you in the old ship, is
wrong. Do you not see that?

Are you trying  no matter how—to mend
the ofd shéip; that is, your fallen human
nature, culled in seripturo * the flesh 2
Then you may be quite cortain, sooner or
luter, if you continus in thai conditivn you
will, ns the old ahip go dewn. Think wherp!
(h  the boltomless pit- end whe @ fo
blame ?

Oh give up the vain attompt to mend the
oid ship. Own yoursolf o lost, undome,
ruined sivner- believe the grace of God in
sending you Chriet the life-boat— {rust Him
with ull your heart - confess Him with your
lips and life.  You cannot be in both. If
you are in the old ship, no matter how self-
rightsous, you are sinking fast; there is not
aaoment to be lost. 1t is indeed great
presumption for any vue in the old ship to
say he knows he is safe.  But If you sre in
Christ, the life-boat, you cannot be too sure.
e never did and never will lose ons,

0.5,

{70 TIE CHILDREN.}
HIDE ANI SEEK.

“%\HER]'} are fow boys and girls who de
Tk notlmow the pleusant game of “hide
wnd seok” Most children, at any rate, have
enjoyed thesimple pasthne.

1 am not very old, and when children uze
at play, 1almost forget thut I am one of the
prown-up foll, and frequently find myrelf
mingling with the morry troop. Need1say
that 1 have often played © Iude uad seck;”
in woods, on heath, in pavdens, farm-ynrds,

houses, mlend, and on the seashore; where-

ever thers were young folks to be amused,
aud hiding places to Eiu found, thers sides
were soon picked, and the sport sperdily com-
renced

Can you think of sny “hide and seck ”
spuken of in the Bible ¥ Not 2 gowe though
ilwasa reality.

You will oot have Lo tnrn over many leaves
of the bouk of Genesix 1o discover &b auswer.

In the third chapter we muy find uention
of biding and sceking; Hiding from God,
and sevking by God.  Sinmers wore hiding,




TE HOA MAORI 7 [

whakazro e whakarsren, ke pore koa me te ! Adam and Eve had sinned —sinned agains

kipuke ra, fa parsmo. Kihea? Aue! ki their Meker o had provided everything
. te poka torere, a nq wal fe he ? for man that was good and pleasart, bet
had reserved one tree, forhidding Adawm to
oat of it Of this one tree Eve had taken
and aasen, and then givee fo her husbond,
and hn had eaten too.  Tlus they both had

Tena ra whakarerea tou whekanro kite
 kaipuke tawhito. Whakaaetia mai he fan-
. gata hara koe; he hipi wgaro. Whaka-
PDnnhm ta a_r_nhn-nou. o te Atue, 1 tono mai sinued; and when they heard the voice of
1 Ato K’_‘ml‘-l ~te poti W}ml"’“’“} —\rhr:dm the Lord (God they fled, and hid themselves
 whirinaki atu ki » ia; whalkaacti T ki ot | gmong the trees of the garden.

' ngutuinga we katoa. E wore a tasn e ]foe Hrve you ever sough? to hide from God?
Nga [mea 8 Tud. Ki te noho tonu kos kite | Haye you cver gone intn a darl celiar, or
k"‘PUkE‘_ tx.m']nto‘ k"‘,'-“‘?hu h“rglko"‘-_ K enphonrd, sad theught, Gaorl cannuot sos me
“‘htﬂkﬂ.h‘lhl kae, 1_(&1 ki ka org ltop {4600 Jre® Perhaps you have crept boneath the
kaipuke. Tena _lu te men Xei roto koe i & | slothes npon yuﬁr hed, and magined that
te Karaiti, are, : te poti whalkaoranga, k& 1, gye conld buehold you there.  Why was
pane rawa fou pranga. I{ehore uno i ngarv | i you did *hese things ¥ T think Iknow. Tr
i o Ta totahi-- Translated by J. G K.  was because you oo had sinned, and thus
I'you, like Adam and Fve, souglt to escaps

1 NGA TAVARIKL

KA HUNA KA RAPT.

(Te Hunehuna.)

0 wei te tamaiti ¢ kors e kitea 1taus

tu takaro, te hunshune nel. Tera
pea he meba nga tameriki i kite nua te pal
o taue tu tekaro.

Ahakos he lroroheke whau kakore anpgary
taku pai ki taus takaro. Tern ka kite aluu
nge tamarike o takaro ane katahi ke ngsro
toku korohcketangn ka puta tulku hishie ki
te wru ki Toto 1 te hunga takaro. Kahore
pen he tikanga mo taku koraro atu i runga
i taku pai ki taua telaro { taku temarviki-
tengs, heoi ano to ki neii takavo ahan ki
taua tekaro ki te ngaherehore, ki te korcha,
ki te keri, ki ta pamu, ki te whare, ki ute
ki te akeu hoki, | nga takiwe katoa iwhet,
tameriki ke wehea ngn tamariki ki nga tahe |
tika katahi ka tu teus takare.

Engari e reavama razei koutou ki tetahi
hunahune kua karerotia ki roto i te 1’aipera
Tapu? Otira chern tere i te hunshuna ‘

|

tnkaro, kahore be hunahuna ke tera, ara, he
hunehuns maro.

Kei a Konehi taua korero, o kores ron te
kimibanga.

koutou te korers mo te hunshuns tustahi
Te huna te rapu) he bunu v e Atua: kn'
huna te taugata ka repua e to Ama K

‘ gailty
Kei te upcko tuatoru o Kenehi a lite fessing Lis sins,

trom the sight of the Qoo who mede you. Is

'it not sad that any of God's ervatures should

wish to be beyond His view? Of course, no
one can got out of His gaze, for Ho knows
vur dowusitting asd uprising, and i3 ac
quninted with all our pathe. Darkness and
Light aro both aliko o Him.

God did not allow Adam aad Kve to re-
main bidden, He sought them, and celled
them out into Ilis presence; and though
they wera driven from Parnidise for their ain,
yot o Himself provided wonts of skin, and
wloshed them, aud spoke ab the sane time of
4 Deliverer.  Gor was ‘ho secker then, and
He found the trambling sinners, and covered
them,

Thr coats of eiins were & lit!le picture of
tho righteonsness of God, which nnw covers
cvory baliever on the Lord Jesus,  Ile itis
whio delivers all whe trust Him “from the
wrath to come.’

Fave you ever notived what & sacure hid-
ing place David found? See Pen xxxii 7.
Satan and his sins might seek to find him,
but. thoy never would be eble to. 01 all
hiding-places this ia tho Dbest. Have you
ever hidden there?

Tt is suck a blessed moment when a paoT
sinaer comes ta the Baviour-God, con-
and believing on the Lord
Tesua; for just as the prodigal of Luke xv.
found & welcone wwaiting him, so every re-
poutant soul finds God ready to pardon, and
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Tune aua ngw tengelm hara, ke vapun o te mghteous to forgive.—
Atun Hal Whakaora, rreat wiy off, s father saw hinz, aud had

I hara n Avama yuna ko Iwi—: hara ki o conipes aud ran, anfl fell on his aeck
rens Xod hange. Nana i whakaritew nga and kissed Lim.”
mea pupai katea he mea mo auna tangeta,  Come to Mim sow.  Tesus is the Way.
ofira nana i pupun te rakeu kotahl ke 3 e
karanga atu ja ki a Arama kaun e kai te hus pupri i Tona archs i o raua.  Kao. E
o tana rekau,  Fugari re ka tengobin e Twi avvba touu ena Je ki # raus Nana hoki |
te hui o tana vakau & ke leai ka howln hoki; hoate ki A rsua Le kakehu hisko a ke
ki tans tahu ka kni bold s Hei reitni:korero boki ki x raua mo tetahi Kai-
whai hars raua © g, ka rongoe vaun te veo o, Whalton Ku te Atua te kai rapu 1 taua
Thowe o te Atua kn ome tanm, a, ko kuoi ki ws Nano 1 kiten : o rean ¢ hune ane Nana
rato i ngn raken o te kel holi 1 kakghuria rana i ¢ kaknhu.

7 taws ma, 1 whakemstan v koe ki He ataiti non ilo tana kakahu hiske o te
to lune § te aronco u te Atna? Terw pead, Mabitikuare innianel ki te kalahuria
touo koo ki roto § tetahi vun ponrt rawa, ki Pg. teagata hum e whuknporo ane ki te
tetali wahi ke ranei, Dhei raire i whakrare Arikiko Thu Ko ia Jiokite kai whakaora o
ake koo, kahore e taen a to Atus 1k tu titiro Do tungata catos o whakawhivinake ki w
waial ki almu. Tera pes { haon koe ki ja. Ko ue uski sur raloun ©iterin mea
olu i te paraketa ranei hei roire i mshera ke pnte mwai”
koe kahers e taea ta ahn ki te titieo wat ai Dkiteraues oe te walit pai & Rawiri i kite
kiahau! Fhon, e aha ranei te tuke o te!alivhei hunoguiwonn? ¢ Ko kos toku piri-
mehi pera. Etama, kej ahan te mobiotangu. | aga: mau shgu ¢ kaora 1 te pouri, mau
Khara i te mea no to hern i huna ai kee*|ubiu e karapobl uga wiiztn whekaora.
E rite ana to mahi ki te mahi a Aramo reus Herw.” Npga Woalata 32 7. Ahakee s hia-
ko Iwi, i whaknmatau koe ki is hune atw i | iz ana & Hatene raua ko tona hara ki te
te arcern o to Kai-hange. Iihave § te mahi | rupuiuisekore ¢ tans takite atu. e wahi
he noa iho te whakaaro o te tangata ki te pairuwa ters hel huna j nga wohi katoa o te
limihia he nohongn aweun kia vgavo ues iha  ao nei. T huza vanei koo ki reira ?
itoaroaraote Atua? Kngarira c kovee| Iatehi to we poi, ¢ hari hoki, te wa nei,
tace te tangata ki ta huna atu. I mohio| s heers ana te tangats hare ki te Atua Kai
apainio juntau nohongs, tunga renei, o! whakaorz, ka whaki i tona hara, 5, ka
mobio aus hoki in o maton huarahi satus. whakapona ki te Ariki ke Thu. “Na, inie
Rito teki te pome ta a0 to moramn ki a 2001 tawhits, ke kite tono matuai ais, kn
In. aroha, ke oma, hinga ibo ki tona kuki, kihi

Kihei to Atus i whakage kin huna onu u |tusiaiu’ Ruka 1528 A, rite nnu te hari
Arawe raua ko Iwi. o, nane i rapuuuna [ we tekoning i sahuri te tangnta bara ki to
to karange atu ki 8 vaus kia puts wal vaua | Abua,o berete Atua ki te wuruz i tone hara i
ki tona sroevo.  Ahakoa i tonos af raun e | runge itatika.

Thowe o te Atuaite kari i Erena Lilal ia i  Hasere maikiajaineianel, Kolhu enote
il . I husrahi.
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